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JI. A. HHonanckasn

CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKHUE OCOBEHHOCTH
CUHOHUMHNYECKHUX COEAMHEHUU B HEMEILIKOM A3bIKE

HaHHaﬂ CTaThs MOCBSAIIEHA UCCIEIOBAHUI0O CMHOHMMHYECKUX €IMHUI] B HEMELIKOM sI3bIKe. B Helt paccMmarpuBa-
IOTCA MOAXOAbI K M3YyYCHUIO CUHOHUMOB, CTPYKTYPHO-CEMAHTUYCCKUC O0COOEHHOCTH CHHOHUMMUYECKHX COCIUHCHUH.
B cratbe MPUBOAATCA U aHAJIU3UPYIOTCA HCKOTOPBIC MOACTIN CUHOHUMHUYECKUX COCIUHCHUIA.

Knrouesvie crosa: CHUHOHUM, CUHOHUMMYECKHUI paa, CTUIIUCTHICCKUE CUHOHUMBI, TCPPUTOPHUAJTIBHBIC ﬂyGHeTLI.

L. A. Polyanskaya
STRUCTURAL-SEMANTIC FEATURES Of SYNONYMOUS COMBINATIONS IN GERMAN

The article deals with the use of synonyms in German. It defines the concept of “synonym”, structural and se-
mantic features of synonymous combinations. The article describes and analyzes different models of synonymous
utterances.

Key words: synonym, synonymous rows, stylistic synonyms, territorial doublets.

CHHOHMMBI OKa3bIBAIMCh B (POKYyCE BHUMAHUS YUEHBIX Pa3JIMUHBIX HANPaBICHUN B 3aBUCH-
MOCTH OT LI€JIM MCClIeOBaHusA. TaK, aKIEHT JeNalics Ha BbISIBIICHUH TOXIECTBA — CXOJCTBA, UJEH-
TUGUKAIMH TIOHATHSA, IJII UMEHOBAaHHUS KOTOPOTO CPEICTBAMH SI3bIKA aJIpPECAaHT BBICKA3BIBAHHS
UCIIONIB3YET JIBE U 0oJiee JeKCHYECKHe €IUHUIIBI, COCTABISIONIME CHHOHUMUYeckuil psia. Mccie-
JIOBaHME CHHOHMMHYECKOI'O Psiia MOKET IIPOBOJUTHCS C MO3ULIUK COOTHOIIEHUS KOHTUHYaJIbHOTO
U JHUCKPETHOTO, B BUJE spa U NepupepuitHOro 3HaYeHHUs A3BIKOBBIX €IUHMHII, PAcIlO3HABAEMBbIX
HOCUTEJISIMH SI3bIKa U 3a(DUKCHPOBAHHBIX B JIEKCUKOrpaUUYECKUX U3JIAHUSAX B BUJE CIOBAPHBIX
CTaTeu.

B nanHOll cTaThe mpeanpuHUMAETCs MOMbITKA ONPEAEIUTh CTPYKTYPHO-CEMaHTHUECKHE 0CO-
OEHHOCTH CHHOHUMOB, a TaK)XX€ pacCMOTPETh CTUIMCTUYECKYI0 COYETaeMOCTh CHHOHHUMOB B He-
MEIKOM si3bIke. CMHOHUMBI MOHUMAIOTCSl KaK S3bIKOBBIE €AMHMIIBI C OJIM3KUM 3HAYEHHEM, WU
€MHUILIbI, BBIPAXKAIOIINE OJHO U TO ke moHstue [Bunorpamos, 1953: 4]. M. JI. CrenanoBa u
W. . YepHspilieBa 0TMEUAIOT, YTO JUIsl CAHOHUMOB PEJIEBAaHTHBI HE TOJIBKO MJIEHTUYHOCTh, HO U
cxoJicTBO 3HaueHus [CrenaHoBa, Uepnsimesa, 2003: 24].

CHHOHHMMBI UCTIOJIB3YIOTCS AJIs1 BBIPAKEHUSI MAaKCUMaIbHOW TOUHOCTH B OIMCAHUU IEHOTATOB
Y OTHOULICHMS K HUM aJpECaHTa, MOCKOIbKY «CMHOHUMHMUYECKHE PAABl «3AJ0KEHBD» B KOTHUTHB-
HYI0 Mozenb roBopsuero [Xanrakosa, 2008], mo3Bosisist agpecaHTy U3 CMBICIOBOW KyMYJSLUU
BBIOpaTh HEOOXOUMBIN €My CMBICIL.

B kauecTBe MpUUMH BOZHUKHOBEHUS CHHOHMMMHM Ha3bIBAIOTCS TaKHE SIBICHHUS, KaK 3aUMCTBO-
BaHUsI, CII0OBOOOpa30BaTesibHAsl CHHOHUMMUS (TTapajuIen3M), 3aKpeIIeHue TepPUTOPUAIBHBIX Ty0-
JIETOB, BO3HUKHOBEHHE 3BheMu3MoB [AgamoBuy, YHyKoBckas, 2013: 170].

[Ipu ucnonb30BaHUN aHAIN3A CTHIIMCTHYECKUX OCOOCHHOCTEH CHHOHUMHUYECKUX €JMHUIl Ma-
TEPHUAJIOM PaCCMOTPEHUS BBICTYIAET HApSIy C IEHOTATUBHBIM KOMIIOHEHTOM OLICHOYHBIH, T03BO-
JSIFOINMN YCTAaHOBUTH MOHATHIHBIE cephl, B paMKaX KOTOPBIX MPEACTaBIEHO OTHOIICHUE ajpe-
CaHTa.

CuHOHUMHUYECKUE eTMHMIIBI MPHHAJIeKAT K OOIIEeTUTepaTypHOU U pa3rOBOPHON JEKCHKE U
UMEIOT CIIEAYIOUIYI0 COOTHECEHHOCTh C Y4€TOM HOPMAaTHUBHOTO KOMIIOHEHTA: JIEKCHUKA OOIIenuTe-
paTypHas SBISETCA HEUTPAIBHOW IO BO3JECHCTBUIO, COOTBETCTBYIOIIEH HOpPME SA3BIKA, JEKCHKA
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BbICOKast (KHIKHAsI, gehoben) o6agaeT MOBBIIEHHOW YKCIIPECCUBHON OKPACKOM, TOTa Kak JIeK-
cuka pasroBopHas (umgangsprachlich — salopp — grob /vulgér) neMoHCTpUpYeT CHHKEHHYIO 3KC-
MPECCUBHYIO OKpacKy. [ToBbIlIIeHHAs ¥ CHIDKEHHAS SKCIIPECCUBHASL OKpPAacKa HAPYIIAIOT S3BIKOBYIO
HOpPMY, TIOBBIIIAsl TEM CaMbIM IIparMaTHYeCKUil MOTEHIIMAN BbIcKa3biBaHUs. FIMEHHO KOMMYHHUKa-
THUBHAsI YCTAHOBKA aJ[PECaHTa — CO3/IaTh MOJIOKUTEIHHOE WM OTPHUIIATEIFHOE OTHOIIICHHUE K JICHO-
TaTy — OIpEeeNsieT BIOOp A3BIKOBBIX cpeAcTB. [loHATHE SKCTIPECCUBHO-CTUIIMCTUYECKON CHHOHU-
MUU TPUMEHSETCSI B TOM Cllydae, €Cii O3Ha4YaeMbIe JBYX CIIOB COBIAQJAIOT BO BCEM, KPOME HX
ParMaTH4eCcKOro ypoBHS. DKCIPECCUBHO-CTUIMCTHUECKUE CHHOHUMBI BCET/Ia UMEIOT pa3roBOp-
HBII, YaCTO MMPOCTOPEUYHBINA XapaKTep, MOITOMY B XYI0KECTBCHHBIX MPOU3BEICHUSIX HCIIOIb3YIOT-
Csl KaK 3JIEMEHT CTHIJIM3AlUH.

B cooTBeTcTBUM CO CTUIMCTHYECKON MPUHAIICKHOCTHIO MOKHO TIOJIPa3ACIUTh HA CIEAYIO-
IIMe TPYMIbL: JIGKCUKa HEeUTpajibHas + CHIDKEHHas!, JEKCUKa HelTpaibHas + BbICOKasl, JIEKCHKa
o0meynoTpeduTensHas + TeppUTOpHATIbHAS.

1. Jlekcuka HopMUpPOBaHHAs (HeHTpaJbHas) + CHUKeHHas (Pa3roBopHasi)

Jachmann denkt nach. ,,Tut er nicht“, sagt er. ,,Pinneberg hat immer so was Frisches gehabt.
Saufen ist Schmutz und Dreck, tut er nicht. Ja, mal ausrutschen, aber wirklich trinken ...“ [Fallada,
1994: 304].

CHHOHMMHYECKUN Psii BBITISAUT cienyromumM odpa3zom: Abfall — Kehricht — Miill — Unrat -
Schmutz — Dreck — Kot [Meldau, 1978: 259].

HNHBapuaHTHas cemMa CpaBHUBAaeMbIX JeKceM: [+unsauber]; oOmme cemsbl: [+Abfille],
[+Schmutz], muddepermmansasie cemsl: [£Kehricht], [£Kot], [+Schlamm], [+feucht]. Coueranue
»S>chmutz und Dreck® ocHOBaHO Ha TOXIECTBE JIEKCEM, KOTOpBIE SIBISIOTCS JKCHPECCUBHO-
CTIIIMCTUYCCKUMHU cuHOHUMamH. [TonsTue ,,Dreck™ mmpe mo ceMaHTHIecKOMY 00bheMYy, YeM I10-
Hsatue ,,Schmutz®“. Kpome toro, ynorpeOuTenbHOCTh JeKCeMBI ,,Dreck oOycrnoBiuBaercs ee mpu-
HA/JIC)KHOCTBIO K Pa3roBOPHOMY (DYHKIIMOHAIIBHOMY CTHJIIO, TOT/A Kak JiekceMa ,,Schmutz® sBisi-
€TCsl HEUTPaJIbHOW U HE UMEET OrpaHuyYeHul B ynorpebienuu. Takum o0pa3oM, JaHHbIE CHHOHU-
MBI YIOTPEOJSIOTCS ISl KOHKPETHU3AIMs MOHATHS ,,Schmutz u akTyanu3anuu auddepeHimans-
HBIX TPU3HAKOB, MPUCYIIMX JIUIIb TOHATHUIO ,,Dreck®.

Pa3roBopHyr0 JE€KCHKY COCTaBIISIOT CJIOBA C DKCIIPECCHBHOW OKPACKOM, KAaK IPAaBWIIO, C
OoJbIIIe WM MEHbIIIEH CTeNeHbI0 CHIDKEHHOCTH. Jlekcema ,,Dreck BkiroyaeT OOJbIIYyIO CTENEeHb
CHW)KCHHOCTH.

Kak cBuneTeNnbCcTBYET KOHTEKCT, apeCcaHT BBICKA3bIBAHUS MPOU3BOAUT HICHTU(DUKALINIO TTO-
HATUSA ,,Saufen®, mpuuem He pedepeHlnanbHO, a JeCKPUNTUBHO. Jleckpunius aapecaHTa HOCUT
CyOBEKTUBHBIN M WHAMBUAYATbHBIA XapaKTep, OJHAKO MPHU ATOM OHA OTPa)kaeT OTHOILIEHHUE CO-
UyMa K JJaHHOMY SIBJICHHIO (JJacTCSl HETaTHBHAS OI[CHKA).

Takum oOpa3om, BTOpUYHASsT HOMHUHAIIMS JIEHOTAaTa HE HECET JOMOJHUTEIHHOW CeMaHTH4e-
CKOH mH(pOpMaIK, a IpU3BaHa YCHUJINTHh BO3JCHCTBHE HAa ajpecaTta IMyTeM MPHUBIICUCHHS CTHIIHU-
CTUYECKH MapKHPOBAHHOTO CHHOHMMA (CHUXEHHAs JIEKCHKa 00JajaeT CHI)KEHHOM SKCIIpecCcHB-
HOM OKpackoii).

OcHoBHas 11e7b YIOTPEOICHNUS JTEKCUYECKUX €IUHHI], UMIUTHIMPYIOIMINUX CHIKEHHYIO OLIEH-
Ky, — OCKOpOJICHHE, YHIDKEHUE, BRIpAKECHUE MPE3PEHUs, HEHABHUCTH, 3JI00BI B aJipec 00bEKTa BHI-
cka3piBaHus. CHUKEHHAs OIIEHKA KOJIeOJIeTCsl B YIOTPEOIEHUU OT Pa3TOBOPHBIX J0 TPYOBIX JEK-
CUYECKHX EIMHHMII, YTO OOYCIIOBICHO KOMMYHHUKATHBHOW CUTYyallMeld W OTHOIICHUSIMU KOMMYHU-
KaHTOB.

2. Jlekcuka HedTpaJbHas + BbICOKAsI

Frau Héhnlein hinter der Wand begann zu wimmern, zu beklagen, zu beschworen. Nun be-
gann es wieder. Es half ihr nichts [Kellermann, 1968: 156].

PaccMoTpuM CHHOHUMUYECKUH s/l TaHHBIX JEKCEM:

wimmern — klagen, wehklagen, jammern, knatschen, quiken, stohnen, beklagen ... [Bulitta,
2005: 1005].

CHHOHMMBI B aHATM3UPYEMOM BBICKA3bIBAHUW HAXOSATCS B OTHOIICHUH TOJ00Us. Pazmimau-
TEJIbHBIM (PAKTOPOM MOXKET OBITh CTUIIMCTHYECKast okpacka (beklagen — Beicokas). [Ipumenenue B
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JAHHOM BBICKa3bIBAHUW CHHOHHUMOB C PA3JIMYHOM CTHIIMCTHYECKON OKPACKOHN MPU3BAHO MOBLICHTH
parMaTU4ecKuii OTEHIIMANT 33 CUET HAPYIICHUST HOPMBI.

OTKJIOHEHHEM OT HOPMBI MPUHATO CYUTATh MAPHOE COUCTAHUE TEPPUTOPUATHHBIX TyOJIETOB.
Tak, D. Puzens KOHCTaTUPyeT NMPUHAIJICKHOCTh CHHOHUMHYHOTO CIIOBOCOYeTaHus ,fegen und
kehren* k nuTepaTypHOMY SI3BIKY, OJTHAKO ,,fegen® sBIseTcs HEUTpaIbHBIM Ha ceBepe I epmanumy,
Torna kKak ,.kehren® — Ha rore. [loaTomy ucnonb3zoBanue ,,fegen ms HemIla, )KUBYIIETO HA FOTE
I'epmanumy, 3Byaut nperennno3no [Riesel, 1959: 85]. Coenunenue o0OenuTepaTypHOi JIGKCHKH C
TEPPUTOPUATBHON JTyOseToi, QyHKIIMOHUPYIOMIEH TOIBKO B ONMPENEIEHHOW MECTHOCTH, CO3/1aeT
TEPPUTOPUATBHBIN KOJOPHT, YTO TAKKE TOBBINIACT MPArMaTHICCKUil MOTEHIIMA BHICKa3bIBAaHUS B
TEJIOM.

3. Jlekcuka o01meynoTpeduTe1bHas + TeppUTOPUATILHAS

Frau Piesch trdgt manchmal sogar eine Periicke und malt sich die Lippen an. In ihrem Mund
fehlt nicht ein einziger Zahn, und wenn Frau Piesch auf der StraBle geht, wippt sie aus der Hiifte
heraus mit dem Po. Schockers Mutter hingegen schlappt und schlurft immer auf die gleiche Weise,
egal, ob zu Hause oder auf der Strafle [Ossowski, 2004: 19].

Schlappen - sich schleppend bewegen, schlurfen [Wahrig, 1124]; schlurfen — beim Gehen die
Fiile so iiber den Boden schleifen lassen, dass sie ein Geréusch verursachen [BomnbIoi TOJIKOBEIHA
cioBapsb, 1998: 859].

Ynorpebnenue riiarona ,,schlurfen® orpannumnBaercs TeppuTOpHAIEHEIME paMkamu. Coriac-
HO cioBapio I'. Bapura, ,,schlurfen® umeer nomery «cesepuonemenxoe» (schlurfen — norddt. mit
schleifenden FiiBen gehen; (in Pantoffeln durchs Zimmer ~) [Wahrig, 1992: 1129].

Takum 00pa3oM, BbICKa3bIBAHHE C CHAHOHMMAaMU XapaKTEePU3YeTCs Pa3IMuyHON IKCIPECCHBHOM
OKPACKOW OT MOBBIMICHHON 10 CHUKCHHONW B COOTBETCTBHHM C KOMMYHHKATUBHBIMH HAMEPEHUSIMU
ajipecanTta. Bmecte ¢ TeM QUKCHPYIOTCS M OTCTYIUICHUS OT HOPM, KOTJIa aJPECaHT oOpalaercs K
ByJIbrapu3MaM, OKKa3HOHAIM3MaM, CTapasich JOOUTHCS MaKCUMAIBHOTO KOMMYHHKATUBHOTO (-
dekra.

[ToxBOIS UTOT CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYECKON AU PEpEeHIINAITN CHHOHUMOB B HEMEIIKOM SI3bI-
K€, MOYKHO CJIeJIaTh CJICIYIOIUE BHIBOIBI:

1. Cpenu pacCMOTPEHHBIX TPYII B COOTBETCTBHH CO CTHJIMCTUYECCKOW MPUHAIIC)KHOCTHIO
OBUIO BBISIBJICHO COYETAHUE PA3JIMYHBIX TUIACTOB JIEKCUKHU, CJIOB C PA3HON CTHIIMCTHYECKOW OKpa-
CKOH, 4TO CBHJICTEIILCTBYET O HEMPEMEHHOM YKa3aHUM Ha Pa3jIMdvs B CEMAaHTHYECKOM U Iparma-
TUYECKOM KOMITOHEHTOB.

2. CMenieHrne CTUIICH B TaBTOJOTHYECKOM BBICKA3BIBAHUU OOYCIIOBJICHO CTpPEMIICHUEM TIPU-
BJIeYb BHUMaHUE agpecara K 0c000 BaXKHOMY 3JIEMEHTY BBICKA3bIBaHUS, MPEICTABISIONIEMY IICH-
HOCTB ISl KOMMYHHKAITUH.

3. B npoananu3upoBaHHBIX BbICKa3bIBAaHHUSIX MPEACTABICHBI KaK HEHTpaidbHAas, TaK U pasro-
BOpHAs JICKCUKA KaK OCHOBHBIE CTHJIEBBIC C(hephl sA3bIka. BMecTe ¢ TeM (UKCHPYIOTCS U OTCTYTI-
JICHHUsSI OT HOPM, KOTJa aJpecaHT o0paiaeTcsi K ByJbrapu3MaM, OKKa3HOHAIH3MaM, CTapasich J10-
OUTHCS MAaKCUMAILHOTO KOMMYHUKATUBHOTO Y deKTa.
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JI. H. Illgapko

IHHCUXOJIUHI'BUCTUYECKHUE ®AKTOPHBI, OITPEJAEJIAIOIINE
INOHUMAHME NHOKYJIBTYPHOI'O TEKCTA

B cratee paccMaTpuBaCTCA POJIb paBpa6OTaHHLIX OTCYCCTBCHHBIMU IICUXOJIMHIBUCTAMHU (I)aKTOpOB IIOHHUM aHUsA
HWHOA3BIYHBIX OPHUI'MHAJIBbHBIX TCEKCTOB. BBI,Z[BI/IFaeTCH TE3UC O 3HAYUMOCTU KYJIbTYPOJOTHYCCKHUX W JIMHIBO-
KYJIbTYPOJIOTUICCKUX 3HAHMM I mnmpouecca MHTEpUoOpU3alilii MHBAPHUAHTHBIX CMBICJIOB XYI0KECTBEHHBIX TEKCTOB Ha
HWHOCTPAHHOM S3bIKE.

Knrouesvie crosa: TMCUXOJIMHI'BUCTUKA, HWHTCTpalusa, KapTHHa MHUpA, SJIEMUHUPOBAHHUC JIAKyH, BHCTCKCTOBAsd
ﬂeﬁCTBHTeHLHOCTL, WHOS3BIYHBIN TCKCT, pCUUIIUCHT, HHTECpUOPU3ALU.

L. I. Shvarko

PSYCHO-LINGUISTIC FACTORS DETERMINING THE UNDERSTANDING
OF A FOREIGN TEXT ABSTRACT

The article investigates the role of the factors of understanding original foreign texts worked out by Russian psy-
cho-linguists. Cultural and linguo-cultural knowledge is considered important for the process of interiorization of in-
variant meanings of literary texts written in a foreign language.

Key words: psycholinguistics, integration, the picture of the world, gaps elimination, extra-textual, foreign text,
recipient, interiorization.

B coBpemMeHHOI TICHXOMWHTBUCTUKE TPHUHATO CUYUTATh, YTO MPOIECC MOHWMAHUS TEKCTa
MpEJCTaBIsIeT cOOOW BBIMIOJIHEHUE OMPECNIEHHOW KOHCTPYKTHBHOW NEATEIBHOCTH Ha OCHOBE
MMEIOIINXCS Y UHANBUA 3HAHUI: BBIIBUKEHUE TIPEANOI0KEHN; CYMMHUPOBAHUE, BOCCTAHOBIIE-
HUe MHPOpMAIMHU, €€ OpraHW3allvs; BBIBEJICHUE 3aKJIIOUEHUMN, MHTETpalus MOJTYYeHHONH HOBOU
nH(OpMaIUK B YK€ CYIIECTBYIOIIYIO «KapTUHY MUpPa» UHIKUBHAA. [0 MHEHUIO yueHBIX, TOHUMa-
HUE TEKCTa 3aKJII0YAeTCs] HE TOJBKO B YCTAHOBJICHUM 3HAYEHUs JIMHTBUCTHYECKUX €IUHUL, CO-
CTaBJISIIOIIUX TEKCT, HO U B KOHCTPYHUPOBAHUHU KOTEPEHTHOW CMBICIIOBOM CTPYKTYPBI TEKCTa U €€
WHTETPAIMH C CYIIECTBYIONIEH KOTepEHTHON «KapTHHOM MUpPa» CyOBbeKTa MOHUMaHUs, €ro UHIU-
BUJIyaJIbHOW KOTHUTUBHOM cuctemMoit [1].

B03M0XHOCTh MOHUMAaHHS U BOBMOYKHOCTh MIPUCBOEHUS 3HAHUS ONPENEISAETCS PAIOM IICUXO-
Joruyeckux (akTOpOB U, MPEXKJIE BCErO, aCCONMATHBHO-AMIEPIIETIIMOHHBIM XapaKTEPOM MBIIILIe-
HUS: TPUCBOCHHE HOBOTO 3HAHHS MPOUCXOAWT Ha 0a3e YyBCTBEHHO-JIOTMUECKOTO COJAEP KAHUS
KOHIIETITYaTbHOW CHCTEMBI ITyTEM YCTAHOBJICHHUSI HOBBIX aCCOITMATHUBHBIX CBSI3€H MEXIY KOHIICTI-
TaMH.

HccnenoBatenu paccMaTpuBarOT TEKCT HE TOIBKO KaK KOMMYHHUKATHBHOE, HO U KaK CEMHO-
tudeckoe oopazoBanue. [1o cioBam 0. H. JlotmaHa, «eciiu ceMUOTHYECKHI MEXaHU3M CpPECTBa-
MU SI3BIKOBOM CEMAHTHUKH KOJUPYET B TEKCTE CBEACHHUS O BHETEKCTOBOW JEUCTBUTEIHHOCTU, TO
KOMMYHUKATUBHBI MEXaHU3M CBSI3BIBAET CTPYKTYPHI SI3bIKOBOM CEMAHTHKHU C PEaIbHBIMH YCIIO-
BUSIMH KOMMYHUKATHBHOTO akTa. COOCTBEHHO TOBOPS, TOJIBKO B PE3yibTaTe 3TOTO COOTHECEHUS
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